
素朴な

疑問

David and Helen are always together. 
They’re joined at the hip. (They’re
very much in love.)

デイビッドとヘレンはいつもいっしょ

でラブラブだね。

●love at first sight
●instant attraction
Tom: How did you meet your husband?
Helen: I met him at a party, it was love at first 
sight. (It was instant attraction.)

トム：旦那さんとはどうやって出会ったの？

ヘレン：パーティで会って、一目惚れしちゃったの。

●play away from home
●have an affair
●see someone else
●cheat on someone

I found some lipstick on my husband’s shirt. I think he must 
be playing away from home. (he must be having an 
affair. ／ he must be seeing someone else. ／ he must be 
cheating on me.)

夫のシャツに口紅の跡を見つけた。彼はきっと浮気をしてい

るに違いない。
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※相手に直接浮気について聞くとき、一般的に“Are you seeing someone else?”
などと間接的な表現を使う。上記の表現は通常、進行形（ing）で使う。

●shallow
●superficial
He’s only attracted to beautiful women. He’s so shallow. 
(He’s so superficial.)

彼は外見がキレイな女性にしか興味を持たないね。彼は相当

な面食いだよ。

こ の 方 に 聞 き ま し た！
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浮気する
（彼氏、彼女、旦那、奥さん以外に恋愛感情を持つ）

ラブラブ
（カップルの仲がすごく良いこと）

●joined at the hip
●very much in loveなど

面食い
（外見の良い人を好む）

恋愛で相手を褒める表現にはどんなものがある？

『君はなんて美しいんだ！』、『あなたって素敵

ね！』などを恋人に伝える表現で良く使われるのは、男

性から女性には、“You look pretty gorgeous”、“You look 
beautiful”など。相手の服装などが流行りのものだった
場合は、“You really look with it”などと言います。逆に
女性から男性へは、“You look handsome”や “You look 
stylish”などと言います。“You look hot”は若い男性や女
性が良く使いますね。 （Valさん）

一目惚れ（会った瞬間に恋に落ちること）
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※“shallow”は若者が良く使う。
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